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MỞ ĐẦU 

1. Lý do chọn đề tài. 

Truyện Kiều ra đời đã hơn hai trăm năm, kết tinh văn học truyền thống 

phương Đông và dân tộc, nhưng vật liệu xây dựng tác phẩm là ngôn ngữ và 

hệ thống điển cố điển tích của một thời đại văn học đã xa, nhiều từ ngữ và 

điển cố, điển tích không còn dễ hiểu đối với thế hệ độc giả hiện đại, những 

người đọc từ đầu thế kỷ XX đã chuyển qua học chữ quốc ngữ và chữ Pháp. 

Chính vì thế mà những văn bản Truyện Kiều từ đầu thế kỷ XX, do các nhà 

Hán học thực hiện, đã bắt đầu chú thích từ ngữ và điển tích, điển cố.  

Quá trình chú giải Truyện Kiều bằng chữ quốc ngữ có thể hình dung về 

đại thể có thể phác họa như sau:  

*Vào loại sớm nhất có bản Kim Vân Kiều của Trương Vĩnh Ký in tại Sài 

Gòn (1875). Trong cuốn này, Trương Vĩnh Ký đã chú giải bước đầu nhưng chắc 

có lẽ khi đó còn nhiều người đọc biết Hán học nên không cần chú giải kỹ lưỡng. 

*Sang nửa đầu  thế kỷ XX, trong bối cảnh hiện đại hóa văn học dân tộc, 

nhu cầu cấp thiết  xây dựng nền văn học viết bằng “quốc âm”-tiếng Việt-bằng 

chữ quốc ngữ, Truyện Kiều trở thành một đối tượng quan tâm hàng đầu của 

giới trí thức Tây học. Điều đó dễ hiểu. Các trí thức Tây học nhanh chóng nhận 

thấy địa vị của  Truyện Kiều trong  buổi khởi động  của quá trình hiện đại hóa 

này. Là kiệt tác văn học dân tộc, đã đi vào lỏng người Việt Nam hàng thế kỷ, 

lại bằng “quốc âm” nên bằng Truyện Kiều giới trí thức tân học có thể dễ dàng 

thuyết phục xã hội về tính khả thi, về niềm tin vào khả năng thành công của 

nền văn học quốc âm-dân tộc. Ngày 10/8 năm 1924, Hội Khai trí tiến đức tổ 

chức long trọng ngày giỗ Nguyễn Du, trong buổi lễ đó, Phạm Quỳnh tuyên bố 

Truyện Kiều còn thì tiếng ta còn, tiếng ta còn thì nước ta còn, gây ra một nghi 

án tranh luận sôi nổi. Trần Trọng Kim cũng được mời diễn thuyết về thân thế 

sự nghiệp Nguyễn Du và văn phẩm Truyện Kiều. Trên Nam phong số 31 năm 

1920, Đoàn Quỳ đã dịch bài tựa Truyện Kiều nổi tiếng tài hoa của Chu Mạnh 
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Trinh, thu hút sự quan tâm của cả xã hội về kiệt tác của Nguyễn Du. Trên 

Nam phong số 119/1927,  Phạm Quỳnh tổ chức mục Địa vị Truyện Kiều trong 

văn học Việt Nam với ý kiến của những trí thức nổi tiếng đương thời Phạm 

Quỳnh, Trần Trọng Kim, Lê Thước, Vũ Đình Long, Nguyễn Tường Tam. 

Phạm Quỳnh cũng đã cho đăng một số bài viết bình luận giá trị của Truyện 

Kiều như các bài viết của Tùng Vân Nguyễn Đôn Phục, Vũ Đình Long, Đồ 

Nam Nguyễn Trọng Thuật và của bản thân ông. Như vậy, hiện đại hóa văn 

học dân tộc không phải chỉ thể hiện ở các sáng tác mới theo các thể loại mới 

(truyện ngắn, tiểu thuyết, thơ, kịch, ký) bằng quốc âm mà còn thể hiện qua 

thái độ ứng xử trân trọng, đề cao di sản văn học quốc âm của dân tộc Việt. 

Không phải ngẫu nhiên mà văn bản chú giải sớm sau bản của Trương Vĩnh 

Ký (1875) là bản Kim Túy tình từ do Phạm Kim Chi thực hiện cũng xuất hiện 

tại Sài Gòn từ năm 1917. Nam Kỳ là nơi có những bước đi hiện đại hóa văn 

học sớm hơn Bắc Kỳ.  

Có thể nói, bản chú giải Truyện Kiều của Bùi Kỷ-Trần Trọng Kim 

(1925) đã phản ánh không chỉ nhu cầu chú giải tường tận, kỹ lưỡng hơn phục 

vụ cho lớp người đọc mới ít hiểu biết về Hán học và cổ học mà còn đáp ứng 

yêu cầu lịch sử hiện đại hóa nền văn hóa và văn học dân tộc ở nửa đầu thế kỷ 

XX. Nói cách khác, cần chú ý đến ngữ cảnh hiện đại hóa văn học dân tộc của 

các bản chú giải Truyện Kiều.  

Đặc điểm của bản chú giải Truyện Thúy Kiều của Bùi Kỷ-Trần Trọng 

Kim là ở đầu văn bản, Trần Trọng Kim đã viết phần khảo cứu sơ bộ về thân 

thế Nguyễn Du, về tư tưởng tác phẩm, về cái hay cái đẹp của tác phẩm. Tuy 

nhiên, xét về phần chú giải thì mặc dù hai nhà chú giải Bùi Kỷ-Trần Trọng 

Kim đã tiến một bước xa so với bản Kim Vân Kiều của Trương Vĩnh Ký, song 

dường như chưa đáp ứng được nhu cầu tìm hiểu một cách tường tận Truyện 

Kiều của thế hệ độc giả tân học ở nửa đầu thế kỷ XX. Đó là lý do sau bản này, 

tiếp tục xuất hiện những bản chú giải Truyện Kiều khác như Vương Thúy Kiều 
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chu giải tân truyện (1951), tiếp tục xu hướng chú giải ngày một tường tận, kỹ 

lưỡng hơn. Nhưng nếu nói đến một bản chú giải Truyện Kiều qui mô nhất, 

toàn diện nhất, tổng hợp được tất cả các bản chú đã có thì chúng ta phải nhắc 

đến bản Truyện Kiều chú giải của Lê Văn Hòe (1952).    

Bản Truyện Kiều chú giải của Lê Văn Hòe thể hiện xu hướng tập chú 

tường giải văn bản Truyện Kiều điển hình nhất, với số trang và số lượng chú 

thích nhiều nhất, cách làm việc công phu nhất. (Lê Văn Hòe thực hiện 2389 

chú, ông có đánh số trình tự các chú thích đó ) 

Tiếp cận Truyện Kiều chú giải của Lê Văn Hòe tôi nhận thấy đây là một 

công trình đồ sộ và quy mô với 700 trang viết và hiện nay, có rất ít những 

đánh giá chuyên sâu về công trình này. Nên bạn đọc sẽ không hiểu hết được 

đóng góp của công trình đối với lịch sử nghiên cứu Truyện Kiều. Trong giới 

hạn của luận văn này, chúng tôi xin được đánh giá “Truyện Kiều chú giải 

(Tác giải Lê Văn Hòe) nhìn từ góc độ thống kê” 

2. Về tiểu sử và sự nghiệp của Lê Văn Hòe 

Học giả Lê Văn Hòe - Nhà nghiên cứu lịch sử, Nhà văn, Nhà giáo - bút 

danh là Vân Hạc, sinh ngày 1 tháng 11 năm 1911 tại huyện Chương Mỹ, Hà 

Đông nay thuộc Hà Nội). Lúc còn nhỏ ông học ở Hà Nội, đang học tại trường 

Trung học Albert Sarraut, ông tham gia bãi khóa nhân lễ truy điệu Phan Châu 

Trinh nên bị đuổi học. Từ đó ông tự học và trở thành một nhà nghiên cứu nhà 

báo có khả năng thời đó. Ông đã từng làm chủ bút tờ Ngọ Báo. Sau năm 1945, 

ông tham gia các hoạt động văn hóa và xã hội trong Hội Văn hóa cứu quốc. 

Sau năm 1954, ông quay lại dạy học tại các trường Trung học ở miền Bắc. 

Trong bài viết:“Kỷ niệm 100 năm sinh học giả Lê Văn Hoè (1911 - 

2011)” đã thống kê các công trình trước tác, biên khảo của Lê Văn Hòe đã 

in (từ 1927 đến 1954), bao gồm:  

Thứ nhất, về loại sáng tác, gồm : 

- Bể lòng (Truyện). Hà Nội, Nhà in F. Asiatique, 1930, 48 trang. 
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- Mảnh hồn thơ (Thơ). Hà Nội, Nhà in Đông Tây, 1931, 43 trang. 

- Người lịch thiệp (Tiểu luận). Hà Nội, Nhà in Thụy Ký, 1941, 134 trang. 

- Lược luận về phụ nữ Việt Nam (Tiểu luận). Hà Nội, Nhà xuất bản 

Quốc học thư xã, 1943. 

- Nghệ thuật và Danh giáo (Tiểu luận). Hà Nội, Nhà xuất bản Quốc học 

thư xã, 1943. 

Thứ hai, về lọai Nghiên cứu, phê bình, gồm : 

- Quốc sử đính ngoa. Hà Nội. Quốc học thư xã, 1941, 103 trang. 

- Thi nghệ ( Lược luận về thơ và nghệ thuật làm thơ). Hà Nội, Quốc học 
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